                                        Основные требования  к сочинению.

    1.     Требуемый объем сочинения -200-300 слов. 
    2.     Сочинение должно следовать ясному плану и иметь четкую структуру:

           • введение,

           • основную часть, состоящую из 1-3 абзацев,

           • заключительную часть.

    3.     Между всеми частями сочинения должна быть чёткая взаимосвязь.

    4.     В сочинении вы должны прямо ответить на поставленный вопрос и уметь аргументированно изложить свою точку зрения.

    5.     Сочинение должно показать, что вы владеете различными  грамматическими структурами и разнообразным словарным запасом.

                                           Рекомендации к сочинению

 • Сочинение должно быть написано формальным академическим языком, поэтому в нём не должно быть никаких сокращений, принятых в разговорном  английском языке.

 • За исключением тех случаев, когда требуется изложить вашу личную точку зрения или сослаться на ваш личный опыт, старайтесь избегать частого обращения к своему «я», особенно, если вопрос имеет какое-то глобальное значение. В данном типе сочинения более уместными будут такие безличные

обороты как
    one may /might/should say that,

    needless to say that,

    it goes without saying that и т. д.

• В то же самое время старайтесь отвечать на вопрос конкретно и прямо,избегая общих рассуждений. Ваша задача заключается в том, чтобы ответить на все части вопроса, но не отвлекаясь при этом на обсуждение каких-либо других связанных с этой проблемой аспектов.

 • Введение к сочинению (introduction) может состоять из трёх-четырех предложений.

Первое предложение обычно представляет собой какое-то общее высказывание по теме данного сочинения. Второе, третье и четвертое предложения указывают на специфику данной проблемы и ход ваших дальнейших размышлений и часто уже содержат ответ

на поставленный вопрос.

 • В заключении к сочинению (conclusion), где подводится итог всему сказанному, вы должны не просто повторить основные пункты ваших рассуждений, но выразить это другими словами (restatement). В этой части сочинения не должно быть каких-то новых, требующих дальнейших разъяснении мыслей.

• Каждый абзац сочинения имеет свою подтему, которая указывается в первом предложении абзаца (topic sentence).

 • Чтобы сделать переход (transition) от одного пункта ваших рассуждении к другому более связным и логичным, пользуйтесь вводными словами и выражениями (а также определенными конструкциями и отдельными предложениями),        имеющими       характер      обобщения,       подтверждения,

сопоставления, противопоставления и т. д. Например:

    however,

    nonetheless,

    despite the fact that ,

    be that as it may (как бы то ни было)

    words and phrases that indicate a contradiction of a point previously stated.

     • Типичным образцом академического эссе является такое эссе, в котором вам нужно сопоставить две точки зрения и высказаться в пользу одной из них (a two-sided argument). Поскольку вы имеете очень ограниченное время для составления подробного плана, мы рекомендуем вам лишь быстро составить

список аргументов за и против (arguments for and against или pros and cons; advantages and disadvantages - преимущества и недостатки). Один абзац вы можете посвятить описанию аргументов за, второй аргументам против. Вам остаётся добавить введение и заключение 

• Ни в коем случае не следуйте русской структуре предложения, которая может быть очень сложной и длинной в виду наличия системы падежных окончаний. Лучше употреблять предложения более короткие, но ясные, чем сложные и непонятные. Употребляйте только те конструкции, в которых вы

уверены, и никакого дословного перевода с русского на английский! Не забывайте о структуре английского предложения- SPOM (Subject, Predicate, Object, Modifier - подлежащее, сказуемое, дополнение, обстоятельство). Несколько различных обстоятельств располагаются в следующем порядке how,where, when (каким образом, где, когда), например:

    I talked to him very briefly at the party last night. 
Обстоятельство времени часто стоит в начале предложения. В письменном английском обстоятельство

места также может стоять в начале предложения, особенно это характерно для оборотa In this essay/paper/article/report. Например: In his paper, the author examines the role of the main South African writers’organizations in the formation of South African social mentality on the eve of the downfall of the apartheid regime.

 • Очень важно организовать Ваши идеи логически. Этот процесс начинается уже тогда, когда Вы делаете короткие заметки.

    1. Разделите Ваш ответ на абзацы (параграфы) – одному заголовку

должен соответствовать абзац.

    2. Внутри абзаца пишите четко предложения. Каждому пункту Ваших

заметок должно соответствовать предложение (развитие идеи).

    3. Используйте слова-связки.

    4. Важно четко начать и закончить предложение, абзац, а также дать ясные

примеры.

    5. Пунктуация также важна в организации Вашей письменной работы.
 В параграфе обычно имеется основное предложение, которое содержит центральную идею параграфа. Основное предложение находится в начале параграфa .

                                Слова и фразы, используемые как:

a) Дополнение:       and                     -и

                     again                   - снова

                     also                    - также

                     besides                 - кроме того

                     once more               - еще раз

                     for example             - например
                     for instance            - например
                     more over               - более того

                     in addition             - в дополнение

b) Контраст:         but                     - но

                     still                   - все же, тем не менее

                     yet                     - тем не менее

                     however                 - однако

                     although                - хотя

                     then                    - тогда,    в    таком

                                         случае

                     in spite of             - несмотря на

                     on the one hand         - с одной стороны
                     on the other hand       - с другой стороны
                     on the contrary         - напротив
                     nevertheless            - все же, однако, тем

                                         не менее

c) Причина и                     as a result of          - в результате,   как

   следствие:                            результат

                     because                 - потому что

                     hence                   - следовательно

                     in short                - короче говоря

                     thus                    - таким образом

                     therefore               - вот почему

                     as                      - так как

                     so                      - так   как,    таким

                                         образом

                     consequently            - следовательно

                     in any case             - в любом случае

d) Место:            close by                - рядом
                     inside                  - внутри
                     nearly                  - почти
                     next to                 - рядом
                     opposite                     - напротив
                     outside                      - снаружи
                     below                        - внизу
                     above                        - наверху
e) Время:               after a while (a short      - спустя     некоторое
                   time)                        время
                        afterwards                  - потом
                        at the same time            - в то же самое время
                        in      the    meantime     - тем        временем,

                   (meanwhile)                  между тем

                        immediately                 - немедленно

                        presently                   - вскоре, в настоящий

                                                момент

                        shortly                     - вскоре

                        until                       - пока не, до

                        after                       - после

                        before                      - до

                        soon                        - вскоре

f) Уточнение:          evidently                    - очевидно

                       in fact                      - фактически

                       in other words               - другими словами

                       too                          - тоже

                       of course                    - конечно

g) Перечисление:       first                        - сначала, во-первых

                       in the first place           - сначала
                       to begin with                - для начала
                       secondly                     - во-вторых
                       in the second place          - во-вторых
                       lastly

                       finally

                                                    - в конце концов
                       eventually

                       in the long run

                       the latter                   - последний (из двух
                                                упомянутых)

                       the former                   - прежний, бывший,

                                                (первый      из     двух

                                                упомянутых)

                       the one                      - кто-то

                       the other                    - другой

h) Подведение          in brief                     - вкратце

   итогов:

                             in conclusion                    - в заключение

                             in short                         - короче говоря

                             in sum                           - короче говоря

                             on the whole

                                                              - в общем
                             in general

                             to conclude                     - чтобы          сделать

                                                         заключение

                             to sum up

                                                              - подводить итоги

                             to summarize

                        WORDS AND PHRASES FOR AN ESSAY

     Words and phrases to organize points chronologically (to introduce a series of reasons, ideas, remarks, etc):

    firsts/first of all, second(ly) third(ly) (во-первых, во-вторых, в-третьих);

    lastly/last of all/finally (наконец в заключение);

    first and foremost (в первую очередь);

    in the first/second/third place (на первом / втором / третьем месте);

    to start/begin with начнем с );

    for one thing (прежде всего, начать с того, что, для начала);

    for another thing (кроме того, во вторых);

    Note: “firstly”, “secondly” are more formal than “first”, “second”…

     Words and phrases to indicate the addition of a new point, or to introduce a related topic:

    in addition;

    what is more/more than that/furthermore(formal) / moreover/(more formal)

(более того, кроме того);

    another thing is that;

    above all/on top of that (в довершение всего);

    as well as (так же (как), не только…, но; в дополнение; помимо);

    alongside (наряду с);

    besides/apart from (кроме);

    besides (к тому же);

     similarly/equally/likewise (подобным образом);

    a word must be said about..;

    it is important to note that...

     Words and phrases that indicate a concession, a contrast or contradiction of a point previously stated:

while - хотя; несмотря на то, что;
 whereas - тогда как; в то время как;
in contrast/by contrast/on the contrary - наоборот; напротив;

however/nonetheless/nevertheless - однако; тем не менее;
 however - как бы...ни (союз, вводящий уступительное придаточное предложение);
 yet/still - тем не менее; однако; всё же; всё-таки;

although/though - 1) хотя; 2) тем не менее, однако; всё же; всё-таки;
 despite the fact that... - несмотря на тот факт, что...;
in spite of something/despite something - несмотря на;
      notwithstanding - несмотря на; вопреки;

      Note: Compare notwithstanding, despite, in spite of.

      Notwithstanding is formal and the weakest of the three terms used to indicate

opposition.

      In spite of is the strongest in this group.

      all the same - всё же; всё-таки;

      be that as it may - как бы то ни было;

      instead (of this) - взамен; вместо этого;

      unlike smb or smth - в отличие от кого-либо или чего-либо;

      on the other hand - с другой стороны;

      rather than -... а не ...;

      contrary to popular belief - вопреки общеизвестному мнению;

      to express one's sharp disagreement with/to strongly disapprove of - выражать
полное несогласие/быть категорически против;

      to oppose (an idea/plan/matter etc) - выступать против/иметь возражения
по...;

      The most common argument against this is that... - Наиболее часто
употребляемым аргументом против этого является ...;

      to put forward/present arguments against... - выдвигать/представлять
аргументы против...;

       a       weak/strong/convincing/fundamental        argument    against...   -

слабый/веский/убедительный/основной аргумент против...;

      This argument does not hold water. - Этот аргумент не выдерживает никакой

критики.

      The argument is not logically sound./This is not a sound argument./There are

holes in the argument. (Выражения для описания нелогичного,

непоследовательного аргумента.)

     Words and phrases to make things clear or explain a given point in greater detail:

     that is to say/in other words - другими/иными словами, иначе говоря, то

есть;

     that is (лат –i.e.) - то есть;

     indeed - в самом деле;

     specifically/in particular/particularly/especially - особенно, в особенности, в
частности;

     strictly speaking - строго (точнее) говоря;
     simply put/to put it simply - проще говоря
      the main point here is that - главный вопрос/основной момент в том, что…;

      оn a (more) personal/practical (etc) level - в (более) частном/ практическом и

т.д. аспекте/плане;

      from a (purely theoretical) perspective - с (чисто теоретической) точки
     зрения;

      for example/for instance (лат – е. g. /eg) – например;

    Words and phrases to generalize/summarize ideas and/or bring them to conclusion:

     on the whole/in general/generally/overall - в общем, в целом;

     by and large - в общем и целом;

     broadly speaking - вообще говоря, в общих чертах;

     to a great/some extent - в значительной/некоторой степени;

     in most/some cases - в большинстве/некоторых случаях;

     in any case - в любом случае;

     by all accounts – по общему мнению;

     by all indications - судя по всему;

     essentially - по существу, в основном;

     in a word - одним словом, короче говоря;

     in this respect/sense - в этом отношении/смысле;

     as      mentioned/noted       (previously/above)     –      как      уже    было
упомянуто/сказано/отмечено/указано (выше);

     for the reasons discussed (above) - ввиду (выше)указанных/(выше)названных

причин;

     in sum/in the final analysis/in conclusion/in the end/ ultimately - в заключение,

в итоге, в конечном счете, в конце концов.
                                                       Как делать резюме
     Искусство передать краткое содержание прочитанного обретается не сразу.Оно требует внимательного и вдумчивого чтения, чтобы уловить основную идею и вербализировать ее ясно и кратко.

     Вот несколько рекомендаций, которые облегчат работу над кратким пересказом:

     1.    Сначала внимательно прочитайте отрывок. Найдите основную мысль и составьте план построения параграфов.

     2.    Еще медленнее и внимательнее прочитайте отрывок, во время чтения определите темы параграфов и их взаимосвязь.

     3.    Затем читайте предложение за предложением. Подчеркните ключевые предложения, слова, важные факты. Делая это, избегайте повторов.

     4.    Сделайте парафраз диалогической речи.

     5.    Потом составьте перечень (развернутый план) того, о чем вы собираетесь говорить. Используйте свои слова. Этот план должен содержать все существенные факты. Дополнительную информацию вносить нельзя. Свое мнение не выражать.

     6.    Составьте краткий план.

     7.    Придерживайтесь одной временной формы.

     8.    Повторите, удостоверившись, что вы не внесли в пересказ свои эмоции и суждения, что вы перечислили все важные моменты и исключили второстепенные.

     9. Проследите, чтобы все части рассказа были логически связаны и понятны слушателю, незнакомому с оригиналом.

     10.   Помните! Резюме – это конденсация. Оно должно быть не более 1/3 оригинала.

                                                             Аннотация

                                                                              (Summary)

     Аннотация и резюме имеют много общего, так как аннотация также содержит основную идею. Тем не менее между ними существуют некоторые различия.

     1.       Аннотация может состоять из одного предложения, если оно будет

отражать основную мысль .Аннотация должна составлять 1/10 от оригинала.

     2.       Так как аннотация требует большей степени обобщения, в ней рассказчик должен использовать свои слова.

     3.       Аннотация должна содержать вступление, в котором упоминается заголовок, имя автора, источник, откуда взят текст, и тему, включенную в аннотацию.

     4.       В аннотации следует избегать фраз типа: “the author says:”, “the article reports” и т.п. Необходимо просто сообщить, что говорит автор.

                                                                 Схема реферата

     Рефераты имеют единую структуру. Реферат составляется путем свертывания основной информации оригинала, выбора полезной информации по следующей схеме:

1. Выходные данные первоисточников или ряда источников (автор, заглавие, издательство, журнал, его номер, год издания, место издания). Все эти данные приводятся в переводе и на языке

первоисточника.

     2.     Тема первоисточника. В реферате с нее должно начинаться изложение содержания, она предшествует всем выводам и доказательствам.

     3.     Изложение содержания, которое проводится в соответствии с логическим планом. Логика изложения реферата может не совпадать с логикой изложения материала в первоисточнике.

     4.     Результаты исследования. Выводы автора.

     5.     Комментарий референта. В комментарий входит критическая характеристика первоисточника, актуальность освещенных в нем вопросов, их интеллектуальная и эмоциональная оценки, указания на кого рассчитан реферируемый материал и кого он может заинтересовать.

    Реферат должен быть написан лаконичным языком.

                                    Клише к рефератам:
    Статья о …                          The article/The paper is about

    Статья выдвигают проблему           The paper suggests the problem…

    В статье обсуждается                The paper discusses….

    Рассматривается                     considers…

    Исследуется                         examines…

    Анализируется                       analyses…

    сообщается                          reports on …

    затрагивается                       touches upon…

   Целью исследования явилось          The object of the study was
    Много (мало) внимания уделено       Much (little) attention is given to…

    В статье выдвигается идея           The paper puts forward the idea…

    Обсуждаются данные по               Data on … are discussed

    Проводится сравнение …              A comparison of … with… is made

    Описываются               методы,   The methods used for… are discussed

используемые для…

    Настоящее исследование является     The study is an attempt to …

попыткой
    Особый интерес представляет…        Of particular interest is…

    Подчеркивается, что                 It is pointed out that…

    Показано, что                       It is shown that…

    Статья представляет интерес…        The paper is of interest…

    Статья предлагается…                The paper is addressed to…
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